Контрольная работа

для студентов немецкого отделения

факультета иностранных языков

по ПУПРу 1 курс, I семестр.
Пояснительная записка

I. Цель и задачи контрольного задания.

Цель контрольного задания – проверить уровень усвоения лексических единиц по темам «Семья», «Биография», «Квартира» и навык практического владения языком на основе орфографического диктанта и письменного перевода.

II. Инструкции для пользователей – преподавателей и студентов.

Контрольное задание выполняется в два этапа на двух занятиях.

1-й этап – орфографический диктант «Моя квартира» объемом 130-150 полнозначных слов.

2-й этап – письменный перевод текста «Моя семья» с русского языка на немецкий с исполёьзованием лексических единиц активного словарного запаса по пройденным темам.

III. Методика проведения контрольного мероприятия.

1-й этап – орфографический диктант по теме «Моя квартира». Объем текста 130-150 полнозначных слов.

1-е чтение – чтение всего текста диктанта перед его написанием;

2-е, 3-е  чтение – чтение-диктовка текста по предложениям и запись;

4-е чтение – чтение всего текста и проверка.

2-й этап – письменный перевод русского текста по теме «Моя семья» на немецкий язык.

Студенты получают отпечатанный текст и выполняют самостоятельно перевод текста в аудитории. Задание не предполагает использование словаря.

IV. Длительность выполнения заданий.

1-й этап (орфографический диктант) – 30-40 мин.

2-й этап (письменный перевод текста) – 60-80 мин.

V. Критерии оценок.

1-й этап (орфографический диктант). В диктанте объемом 130-150 слов может быть не более 5 ошибок.

“отлично” – ошибок нет

“хорошо” – 1-2 ошибки

“удовлетворительно” – 3-4 ошибки

“неудовлетворительно” – 5 и более ошибок.

2-й этап (письменный перевод текста). Оценивается качество перевода (“близко к тексту”), умение использовать изученную тематическую лексику и грамматические правила. Учитывается количество ошибок на одной странице.

“отлично” – ошибок нет

“хорошо” – 1-2 ошибки

“удовлетворительно” – 3-4 ошибки

“неудовлетворительно” – 5 и более ошибок.

VI. Описание заданий.

1-й этап – орфографический диктант.

«Моя квартира».

“Meine Wohnung”.

Im Erdgeschoβ unseres Hauses gibt es keine Wohnungen. Dort befindet sich eine Bank. Wir wohnen im vierten Stock. Unsere Fenster gehen auf die Straβe und auf den Hof, wir haben auch einen Balkon.

Unsere Wohnung besteht aus vier Zimmern. Es gibt natürlich eine Küche, ein Bad und eine Toilette. Wir haben eine Wohnung mit allem Komfort: Zentralheizung, Telefon, Warmwasser, Müllschlucker, Fahrstuhl.

In der Mitte unseres Eβzimmers steht ein groβer viereckiger Eβtisch. Um den Tisch stehen Stühle. Auf dem Tisch liegt eine Tischdecke. An der Wand steht eine Anrichte mit Geschirr. Über dem Eβtisch hängt ein schöner Kronleuchter. Links ist eine Tür, die zum Balkon führt.

Das Schlafzimmer der Eltern ist nicht groβ, aber sehr gemütlich. Es ist hell. Vor dem Fenster hängen schöne Gardinen. Vor den Betten liegen bunte Teppiche. In der Ecke steht ein Schrank, in der anderen Ecke ist ein Spiegel.

Das Kinderzimmer ist auch gemütlich eingerichtet. Rechts an der Wand stehen Betten. Auf jedem Bett liegt eine blaue Decke und zwei Kissen. Vor jedem Bett steht ein kleiner Nachttisch. An der Wand hängen eine Uhr und ein Kalender. Im Zimmer hängen auch einige Bücherregale und links von der Tür steht ein Kleiderschrank.

Das Arbeitszimmer hat zwei Fenster. Bei der Arbeit braucht man gute Beleuchtung. Neben dem Schreibtisch steht ein Sessel.

Auf dem Schreibtisch steht eine Tischlampe. Vor dem Fenster an der linken Wand steht ein Sofa. Neben dem Sofa ist eine Stehlampe. An der rechten Wand steht ein Bücherschrank. Eine groβe Uhr hängt zwischen den beiden Fenstern. So sieht meine Wohnung aus.

2-й этап – письменный перевод текста с русского языка на немецкий.

«Моя семья»

Меня зовут Олег Фролов. Я родился в Москве. Сейчас мне 17 лет. Мой отец – инженер, а моя мама – медсестра. Родители моего отца, мой дедушка и моя бабушка, живут в деревне. У них была многодетная семья, и у моего отца два брата и две сестры, итак, у меня со стороны отца два дяди и две тети. Один дядя – моряк, он живет в Мурманске, второй – агроном, и он работает в деревне, где он родился. Оба женаты, и у них есть свои собственные семьи. Тетя – искусствовед. Она познакомилась с одним немецким искусствоведом и вышла замуж за него. Сейчас она живет в Дрездене. Моя вторая тетя – учительница. Ее муж умер, она вдова. Она иногда приходит к нам, и мы всегда рады ее видеть. У моей мамы нет братьев и сестер.

Наша семья небольшая. У меня есть сестра. Ее зовут Марина. Она старше меня и уже учится в Московском университете. У нее есть жених. Они оба интересуются искусством и хотят посетить Дрезденскую картинную галерею.

Наша семья живет очень дружно. Моя мама часто приходит домой уставшей, мы помогаем ей по хозяйству. Вщскресенья мы часто проводим вместе. Моя мама сидит в кресле и вяжет. Это ее хобби. Отец читает книги или смотрит телевизор. Моя сестра и я тоже смотрим телевизор. Иногда мы ходим к нашим друзьям. Часто нас посещает жених сестры. Он симпатичный и умный. Иногда он играет с отцом в шахматы.

Я хочу иметь собаку, но если имеют животных, то о них нужно заботиться. К сожалению, у нас нет на это времени.

Практика устной и письменной речи

Контрольная работа № 3

для студентов немецкого отделения

факультета иностранных языков

Пояснительная записка

Целью настоящей контрольной работы является проверка сформированности навыков письменной речи в пределах пройденного лексико-грамматического материала.

Задачами контрольной работы являются

· проверка сформированности навыков орфографически и пунктационно грамотного письма в пределах лексического минимума 1 – 2 курсов;

· проверка умения комментирования и оценки передаваемого содержания.

Краткое описание заданий

       Контрольная работа состоит из двух заданий. Первое задание представляет собой творческий диктант на расширение текста: в заключении студенты должны дать собственный комментарий и оценку описываемого в диктанте сюжета. Объем диктанта 160   слов. Тема – «Почта». Второе задание – перевод связного текста с русского языка на немецкий. Объем  60 слов. Тема – «Почта».

Длительность выполнения задания составляет ориентировочно 2 академических часа.

Инструкция для пользователей - преподавателей и студентов

       Количество экземпляров диктанта – 1 для преподавателя. Количество экземпляров текста для перевода с русского на немецкий язык должно соответствовать количеству студентов. Преподаватель читает диктант вслух, студенты записывают его в тетрадях. Затем преподаватель дает время 20-25 минут для комментирования диктанта (высказывания собственного опыта работы российской почты).  Далее преподаватель  раздает тексты контрольного перевода и студенты выполняют его в тетрадях. 

Методика проведения контрольного задания

       Студенты рассаживаются в аудитории по одному. Использование словарей и другой литературы не рекомендуется. Преподаватель объясняет сначала первое задание. После его выполнения преподаватель объясняет второе задание. В конце занятия контрольные экземпляры сдаются преподавателю на проверку.

Критерии оценок

       Работа оценивается по четырёхбалльной системе. Оценка «отлично» ставится, если студент не допустил ни одной ошибки. Оценка «хорошо» ставится, если студент допустил 1-3 ошибки. Оценка «удовлетворительно» ставится, если студент допустил 4-5 ошибок. Оценка «неудовлетворительно» ставится, если студент допустил 6 и более ошибок. Диктант и перевод оцениваются отдельно.

Контрольная работа

для студентов немецкого отделения

факультета иностранных языков

по курсу

«Практика устной и письменной речи»

2 курс, III семестр.
Диктант
Das Postamt

       Grössere Städte haben in Deutschland  ein Hauptpostamt und eine Reihe von Nebenstellen in den verschiedensten Stadtteilen.

       Der Postverkehr ist vorzüglich organisiert, in der Hauptsache wickelt er sich in den Raümen ab, die dem Publikum unzugänglich sind. Übrigens ist im Schaltergebäude schon eine Menge zu sehen. Beim Eintritt ist man vielleicht auf den ersten Blick etwas verwirrt. Richtet man sich aber noch den Aufschriften an den einzelnen Schaltern, dann ist jeder Irrtum ausgeschlossen. Hier steht z.B.  “Telegramme”. Da werden also Depeschen aufgegeben. Am Schalter “Postwertzeichen” bekommen Sie Freimarke, um Briefe freizumachen. Die Freimarken klebt man am besten in die obere Ecke rechts. Einzuschreibende Postsachen bringt man zum Schalter “Einschreibbriefsendungen”; postlagernde Briefe und Zeitungen holt man ab beim Schalter mit dem Schild “Ausgabe postlagernder Sendungen”. Geldbeträge sind an den Schaltern für  “Postanweisungen” auszuliefern. Der Verkehr ist besonders groβ in den Mittags – und Abendstunden. Man vergesse nicht, daβ Briefe und Postanweisungen vom Absender nach dem  Gebührentarif freizumachen sind. Nur bei Paketen wird der Betrag vom Postbeamten angegeben.

       Im Schaltervorraum sind Pulte aufgestellt. Ausserhalb der Schalterstunden kann man sich Postkarten und Briefmarken an den Automaten ziehen. In der Regel sind zwei Briefkästen vorhanden: der eine ist für Briefe und   Postkarten bestimmt, der andere für Drucksachen.

Контрольная работа

для студентов немецкого отделения

факультета иностранных языков

по курсу

«Практика устной и письменной речи»

2 курс, III семестр.
Контрольный перевод.

       Моя мать долго не присылала мне писем. Я не имела понятия, что с ней случилось, очень беспокоилась и решила послать телеграмму. Я пошла на почту, подошла ко второму окошечку, попросила бланк, села за стол и написала текст. Я послала телеграмму с оплаченным ответом, получила квитанцию и отправилась домой. Дома меня ждало заказное письмо от матери. Она писала, что она некоторое время была в больнице, потом послала мне открытку, но не получила ответа. Теперь она чувcтвует себя хорошо.

Практика устной и письменной речи

Контрольная работа № 4

для студентов немецкого отделения

 (по учебному пособию И.Б. Кеворковой, К.В. Логиновой, В.В. Шлыковой)

Пояснительная записка

Письменный перевод с русского языка на немецкий фабульного текста в количестве 28 предложений.

Тема: У врача. Beim Arzt.

Базовый учебник: И.Б. Кеворкова, К.В. Логинова, В.В. Шлыкова. Учебник немецкого языка для II курса институтов и факультетов иностранных языков. Часть II.

Цель работы:

1. Проверить умения студентов II курса излагать литературный письменный перевод фабульного текста по одной из пройденных разговорных тем с применением лексики.

2. Проверить умения правильно использовать при переводе то или иное грамматическое явление (в частности, сложные временные формы, порядок слов в сложноподчинённых и сложносочинённых предложениях, перевод модальных глаголов, их значение, формы повелительного наклонения, употребление прямой речи).

Критерии  оценок:
без ошибок (1 ошибка) – 5 («отлично»)

2-3 ошибки – 4 («хорошо»)

4-5 ошибок – 3 («удовлетворительно»)

6 и более – 2 («неудовлетворительно»)

Контрольное задание:

1. Ещё позавчера я был совершенно здоров, катался на коньках и чувствовал себя отлично.

2. Но на следующее утро я лежал в кровати и не мог от боли поднять голову.

3. Поднялась температура, у меня был насморк и кашель.

4. Я позвонил моему другу, чтобы он вызвал врача.

5. Через полчаса мой друг сам пришёл ко мне, чтобы не оставлять меня одного.

6. Он измерил мне температуру, дал мне чашку горячего чаю.

7. Мы ждали врача.

8. В дверь позвонили и мой друг пошёл открывать дверь.

9. «Вы вызывали врача»? – услышал я голос доктора.

10. «Да, мой друг болен».

11. «Что с ним случилось?»

12. «Вероятно, он простудился, у него страшный кашель и насморк. То его бросает в пот, то знобит».

13. «А какая у него сейчас температура, Вы измеряли?»

14. «Да, у него температура 38,6º.

15. «Ну, тогда видите меня к больному, я его осмотрю».

16. Врач подошёл к моей кровати.

17. «На что жалуетесь? Дайте пощупать Ваш пульс».

18. «Пульс частый и у вас достаточно высокая температура».

19. «Откройте рот, пожалуйста. Гм, язык сильно обложен».

20. «Повернитесь, пожалуйста, и разденьтесь до пояса, я хочу Вас послушать!»

21. Я разделся до пояса.

22. Врач пропальпировал мои лёгкие, а затем сказал: «Дышите глубоко! Ещё и ещё раз! Ваши лёгкие и сердце в порядке».

23. «Но во время глотания у меня болит горло» - сказал я.

24. «Это оттого, что у Вас очень красное горло. Это от инфекции».

25. «Это не простуда, это грипп. Может быть, Вы где-то заразились?»

26. «Я пропишу Вам болеутоляющее средство, и боль прекратится».

27. «Принимайте таблетки 3 раза в день!»

28. «До свидания, поправляйтесь!»

Практика устной и письменной речи

Контрольная работа № 3

для студентов немецкого отделения

Пояснительная записка

Целью настоящей контрольной работы является проверка сформированности навыков письменной речи в пределах пройденного лексико-грамматического материала.

Задачами контрольной работы являются

· проверка сформированности навыков орфографически и пунктационно грамотного письма в пределах лексического минимума 1 – 2 курсов;

· проверка умения комментирования и оценки передаваемого содержания.

Краткое описание заданий

       Контрольная работа состоит из двух заданий. Первое задание представляет собой творческий диктант на расширение текста: в заключении студенты должны дать собственный комментарий и оценку описываемого в диктанте сюжета. Объем диктанта 130   слов. Тема – «Одежда». Второе задание – перевод связного текста с русского языка на немецкий. Объем 90  слов. Тема – «Одежда».

Диктант
Das fliederfarbene Hemd

       Ein Sachse tritt in ein Geschäft für Herrenwäsche und verlangt ein fliederfarbenes Hemd. Das Geschäft hat reiche Auswahl und der Verkäufer kann Hemden in mehreren blassvioletten Tönungen vorlegen. Aber der Sachse weist alles zurück und fordert mit gleichbleibender Freundlichkeit ein fliederfarbenes Hemd. Andere unbeschäftigte Verkäufer und der Geschäftsführer beteiligen sich am Suchen. Bald liegen auf den Tischen Hemden aller Farbtöne, die zwischen zartestem Rosa und blaustem Violett nur denkbar sind. Aber der Sachse verlangt beharrlich ein fliederblaues Hemd. Da wird der Geschäftsführer ungeduldig: “Wenn Ihnen von allen diesen fliederfarbenen Hemden keines zusagt, können wir Ihnen leider nicht dienen, mein Herr!”

       Jetzt endlich erklärt der Sachse, dass er das gewünschte Hemd im Fenster gesehen hat. Man geht hinaus und holt die Hemden aus der Auslage. Etwas spitz meint der Verkäufer: “Das sind doch weisse Hemden und der Herr hat wiederholt und ausdrücklich ein fliederfarbenes verlangt”.

       Da antwortet ihm der gutmütige Sachse mit den freundlichen Worten: “Es gibt doch auch weiβen Flieder!”

Перевод с русского языка на немецкий

       Платье, обувь, головной убор, перчатки и сумка, отделка – все должно гармонировать не только по цвету, но и по стилю, по назначению. Совсем не обязательно иметь много костюмов. Один и тот же костюм с разными отделками может служить для самых различных целей. Так, в синем костюме с ярким джемпером, в туфлях на низких каблуках вы будете себя удобнее чувствовать в учреждении. Шапочка, перчатки, сумка сделают этот костюм удобным для улицы, а легкая (duftig) блузка, туфли на высоких каблуках, цветок в петлице (das Knopfloch) сделают костюм достаточно нарядным для театра и гостей. К спортивному костюму подходят туфли на низком каблуке и берет. Для полных фигур лучше шить платья однотонные, темные или из материала в полоску. Для работы удобны: костюм, юбка или сарафан с блузкой или вязаной кофточкой. 

Длительность выполнения задания составляет ориентировочно 2 академических часа.

Инструкция для пользователей - преподавателей и студентов

       Количество экземпляров диктанта – 1 для преподавателя. Количество экземпляров текста для перевода с русского на немецкий язык должно соответствовать количеству студентов. Преподаватель читает диктант вслух, студенты записывают его в тетрадях.  Затем преподаватель дает студентам 20-25 минут для комментирования и оценки содержания диктанта. После выполнения первого задания, преподаватель раздает тексты контрольного перевода и студенты выполняют его в тетрадях. 

Методика проведения контрольного задания

       Студенты рассаживаются в аудитории по одному. Использование словарей и другой литературы не рекомендуется. Преподаватель объясняет сначала первое задание. После его выполнения преподаватель объясняет второе задание. В конце занятия контрольные экземпляры сдаются преподавателю на проверку.

Критерии оценок

       Работа оценивается по четырёхбалльной системе. Оценка «отлично» ставится, если студент не допустил ни одной ошибки. Оценка «хорошо» ставится, если студент допустил 1-3 ошибки. Оценка «удовлетворительно» ставится, если студент допустил 4-5 ошибок. Оценка «неудовлетворительно» ставится, если студент допустил 6 и более ошибок. Диктант и перевод оцениваются отдельно.

Контрольная работа № 4

по курсу «Практика устной и письменной речи»

Пояснительная записка

Целью настоящей контрольной работы является проверка сформированности навыков письменной речи в пределах пройденного лексико-грамматического материала.

Задачами контрольной работы являются

· проверка сформированности навыков орфографически и пунктационно грамотного письма в пределах лексического минимума 1 – 2 курсов;

· проверка умения комментирования и оценки передаваемого содержания.

Краткое описание заданий

       Контрольная работа состоит из двух заданий. Первое задание представляет собой творческий диктант на расширение текста: в заключении студенты должны дать собственный комментарий и оценку описываемого в диктанте сюжета. Объем диктанта 210    слов. Тема – «Человек». Второе задание – перевод связного текста с русского языка на немецкий. Объем 210  слов. Тема – «Человек».

Диктант
Die Menschen in Deutschland

Deutschland hat über 80 Millionen Einwohner, davon sind acht Millionen Ausländer. Es gehört  mit einer Bevölkerungsdichte  von 230 Menschen pro Quadratkilometer  zu den am dichtesten besiedelten Ländern Europas. Seit der deutschen Vereinigung wächst  der Grossraum Berlin sehr schnell. Dort leben schon fast fünf Millionen Menschen. Sehr dünn besiedelt ist das Bundesland Mecklenburg-Vorpommern. Mit elf Geburten auf 1000 Einwohnern pro Jahr zählt Deutschland zu den Ländern mit der niedrigsten Geburtenrate.

Die Frauen in Deutschland bilden die Mehrheit: Sie sind drei Millionen mehr als die Männer. Über 40 Prozent aller Studierenden sind weiblichen Geschlechts. Jede zweite ist berufstätig. Heutzutage wollen viele Frauen nach der Kindererziehung zurück in ihren erlernten Beruf. Viele wünschen sich eine Teilzeitarbeit, damit die Doppelbelastung Familie/Beruf nicht zu gross wird. 

Fast jeder fünfte Einwohner der Bundesrepublik ist jünger als 18 Jahre. Die meisten Jugendlichen sind – wie neueste Umfragen zeigen- mit ihrem Leben zufrieden und blicken optimistisch in die Zukunft. Und tätsachlich geht es der deutschen Jugend so gut wie noch nie.

In den letzten Jahren ist aber die Kinder-und Jugendkriminalität stark gestiegen. Es kam auch immer wieder zu ausländerfeindlichen Gewalttaten, und die Mehrzahl der Täter waren Jugendliche. Über die sozialen und psychologischen Ursachen dieses “Neonazi”-Problems -besonders in Ostdeutschland! - wird viel diskutiert. Vielleicht können die jungen Ostdeutschen in ihrer Freiheit noch nicht richtig umgehen. Vielleicht haben sie keine religiösen Werte. Vielleicht fehlen ihnen positive Vorbilder. Vielleicht haben sie Angst, keinen Arbeitsplatz zu bekommen. Vielleicht sind die Massenmedien an dieser Brutalisierung schuld. Vielleicht ist die ganze deutsche Gesellschaft seit der Wiedervereinigung härter, materialistischer und egoistischer geworden. – Oder ist auch das ein gesamteuropäisches oder sogar ein weltweites Phänomen ? 

Длительность выполнения задания составляет ориентировочно 2 академических часа.

Инструкция для пользователей - преподавателей и студентов

       Количество экземпляров диктанта – 1 для преподавателя. Количество экземпляров текста для перевода с русского на немецкий язык должно соответствовать количеству студентов. Преподаватель читает диктант вслух, студенты записывают его в тетрадях. Затем преподаватель раздает тексты контрольного перевода и студенты выполняют его в тетрадях. 

Методика проведения контрольного задания

       Студенты рассаживаются в аудитории по одному. Использование словарей и другой литературы не рекомендуется. Преподаватель объясняет сначала первое задание. После его выполнения преподаватель объясняет второе задание. В конце занятия контрольные экземпляры сдаются преподавателю на проверку.

Критерии оценок

       Работа оценивается по четырёхбалльной системе. Оценка «отлично» ставится, если студент не допустил ни одной ошибки. Оценка «хорошо» ставится, если студент допустил 1-3 ошибки. Оценка «удовлетворительно» ставится, если студент допустил 4-5 ошибок. Оценка «неудовлетворительно» ставится, если студент допустил 6 и более ошибок.

Контрольная работа

для студентов немецкого отделения

факультета иностранных языков

по курсу

«Практика устной и письменной речи»

2 курс, III семестр.

Пояснительная записка

Целью настоящей контрольной работы является проверка сформированности навыков письменной речи в пределах пройденного лексико-грамматического материала.

Задачами контрольной работы являются

· проверка сформированности навыков орфографически и пунктационно грамотного письма в пределах лексического минимума 1 – 2 курсов;

· проверка умения комментирования и оценки передаваемого содержания.

Краткое описание заданий

       Контрольная работа состоит из двух заданий. Первое задание представляет собой творческий диктант на расширение текста: в заключении студенты должны дать собственный комментарий и оценку описываемого в диктанте сюжета. Объем диктанта 210   слов. Тема – «Выдающиеся  люди». Второе задание – перевод связного текста с русского языка на немецкий. Объем 90  слов. Тема – «Выдающиеся люди».

Эталон правильного ответа

Диктант

Hans Sachs

Die Stadt Nürnberg hatte sich im 15. Jahrhundert zu einem bedeutendsten wirtschaftlichen und kulturellen Zentrum Deutschlands entwickelt.

Am 5.November 1494 wurde Hans Sachs als Sohn eines Schneiders geboren. Nach dem Besuch der Lateinschule ging er bei einem Schuhmacher in die Lehre. Als Handwerksgeselle durchwanderte  er grosse Teile Deutschlands und wurde schliesslich 1520 in seiner Heimatstadt Meister der Schuhmacherzunft. Bereits während seiner Lehrzeit war Hans Sachs mit dem Meistergesang der Handwerker bekannt geworden. Auf seiner Wanderschaft hatte er seine Kenntnisse vertieft und wurde noch seiner Heimkehr Oberhaut der Nürnberger Meistersingerschule. Der Schuhmacher widmete sich immer mehr der Dichtung. Er verfasste eine schier unübersehbare Zahl von Fastnachtspielen und Dramen, Verschwänken und Vabeln, Lobsprüchen und Dialogen. Als Hans 1567 in dem Gedicht “Summa all meiner Gedicht” seine literarische Produktion überblickte, konnte er insgesamt über 6000 Dichtungen verzeichnen. Alle diese Werke hatte er selbst in 34 grossen Bänden handschriftlich festgehalten. Am 19. Januar 1576 starb der in ganz Deutschland bekannte und hochgeachtete Dichter.

Hans Sachs gebrachtete in seinem Schaffen das Erzählgut des späten Mittelalters-Schwärke, Fabeln und Erzählungen. Durch seine Dichtung wurden sie noch einmal in Versform lebendig. Hans Sachs wollte den Leser  erziehen. Darum fügte er seinen Dichtungen oftmals eine trockene moralische  Nutzanwendung bei. Es ist die Lebenspraxis des städtischen Handwerkers, aus der Hans Sachs spricht und zu der er erzieht: Sorge um das Gemeinwohl, Fleiss und Arbeitsamkeit, Anwendung des gesunden Menschen verstandes, Abwendung von Lastern, Reinheit der Ehe und andere Prinzipien eines guten Zusammenlebens in der bürgerlichen Gemeinschaft. 

Dabei versteht Hans Sachs gut, seine Belehrungen mit  Unterhaltungen zu verbinden. Humorvoll, schalklaft, voll witziger Einfälle sind seine Dichtungen, lebensnah und anschaulich sind die Gestalten und Situationen, die er vorführt. Sein heiterer Spott lässt keinen Stand der damaligen Gesellschaft umgeschoren.    

Длительность выполнения задания составляет ориентировочно 2 академических часа.

Инструкция для пользователей - преподавателей и студентов

       Количество экземпляров диктанта – 1 для преподавателя. Количество экземпляров текста для перевода с русского на немецкий язык должно соответствовать количеству студентов. Преподаватель читает диктант вслух, студенты записывают его в тетрадях.  Затем преподаватель дает студентам 20-25 минут для комментирования и оценки содержания диктанта. После выполнения первого задания, преподаватель раздает тексты контрольного перевода и студенты выполняют его в тетрадях. 

Методика проведения контрольного задания

       Студенты рассаживаются в аудитории по одному. Использование словарей и другой литературы не рекомендуется. Преподаватель объясняет сначала первое задание. После его выполнения преподаватель объясняет второе задание. В конце занятия контрольные экземпляры сдаются преподавателю на проверку.

Критерии оценок

       Работа оценивается по четырёхбалльной системе. Оценка «отлично» ставится, если студент не допустил ни одной ошибки. Оценка «хорошо» ставится, если студент допустил 1-3 ошибки. Оценка «удовлетворительно» ставится, если студент допустил 4-5 ошибок. Оценка «неудовлетворительно» ставится, если студент допустил 6 и более ошибок. Диктант и перевод оцениваются отдельно.

Контрольная работа

для студентов немецкого отделения

факультета иностранных языков

по курсу

«Практика устной и письменной речи»

2 курс, III семестр.

Пояснительная записка

Целью настоящей контрольной работы является проверка сформированности навыков письменной речи в пределах пройденного лексико-грамматического материала.

Задачами контрольной работы являются

· проверка сформированности навыков орфографически и пунктационно грамотного письма в пределах лексического минимума 1 – 2 курсов;

· проверка умения комментирования и оценки передаваемого содержания.

Краткое описание заданий

       Контрольная работа состоит из двух заданий. Первое задание представляет собой творческий диктант на расширение текста: в заключении студенты должны дать собственный комментарий и оценку описываемого в диктанте сюжета. Объем диктанта 190   слов. Тема – «Город». Второе задание – перевод связного текста с русского языка на немецкий. Объем 90  слов. Тема – «Город».

Диктант
Die Städte Deutschlands

Bremen

Die Feie Hansestadt Bremen besteht aus den Städten Bremen und Bremerhaven, die 60 Kilometer voneinander entfernt an der Wesermündung liegen. Bremen ist der zweitgrösste Hafen Deutschlands und einer der führenden Häfen  der Welt. Bremen wurde im 8. Jahrhundert gegründet. Im  späten Mittelalter wurde es neben Hamburg und Lübeck ein wichtiges Mitglied der Hanse. Die Hanse war Städtebund, der  vom 14. Bis zum 16. Jahrhundert den Handel  im Nord-und Ostseeraum  beherrschte. Als die Weser im letzten Jahrhundert versandete, baute man an der Flussmündung einen neuen Hafen und nannte ihn Bremerhaven.

Später  wuchsen die Hafenanlagen mit den umliegenden Gemeinden zu einer Stadt zusammen. Durch die Krise in der Stahl-und Schiffsbauindustrie ist die  Arbeitslosigkeit dort leider besonders gros. Vor dem Rathaus steht der Roland, Symbol der Stadtfreiheit und ebenso ein Wahrzeichen für Bremen wie das in der Nähe stehende Denkmal der Bremer Stadtmusikanten.

Hamburg

Hamburg nennt sich wie Bremen und Lübeck noch heute mit Stolz  “Hansestadt”. Die Hamburger  gelten als distanziert und küll, aber auch als weltoffen und tolerant. Die Stadt wurde im 9. Jahrhundert gegründet und ist die zweitgrösste in Deutschland. Im Zweiten Weltkrieg wurde Hamburg von Bomben zerstört. 50 000 Menschen kamen dabei ums Leben.

Der Hamburger Hafen liegt nicht an der Nordseeküste, sondern 120 Kilometer oberhalb der Elbemündung. Bei einer Hafenrundfahrt kann man riesige Werften und Raffinieren  sehen. Exakt 2302 Brücken zählt die Stadt, mehr als Venedig.

Hamburg ist nich nur eine Wirtschaftsmetropole, sondern auch eine Stadt der Kultur. Es zählt rund 40 Theater. Grosse  Zeitschriften – und Zeitungsverlage auch die Deutsche Presseagentur (dpa) haben dort ihren Sitz. Hamburg ist eine schöne Stadt, doch zu ihrem Image gehört auch  das schlechte Wetter. 

Длительность выполнения задания составляет ориентировочно 2 академических часа.

Инструкция для пользователей - преподавателей и студентов

       Количество экземпляров диктанта – 1 для преподавателя. Количество экземпляров текста для перевода с русского на немецкий язык должно соответствовать количеству студентов. Преподаватель читает диктант вслух, студенты записывают его в тетрадях.  Затем преподаватель дает студентам 20-25 минут для комментирования и оценки содержания диктанта. После выполнения первого задания, преподаватель раздает тексты контрольного перевода и студенты выполняют его в тетрадях. 

Методика проведения контрольного задания

       Студенты рассаживаются в аудитории по одному. Использование словарей и другой литературы не рекомендуется. Преподаватель объясняет сначала первое задание. После его выполнения преподаватель объясняет второе задание. В конце занятия контрольные экземпляры сдаются преподавателю на проверку.

Критерии оценок

       Работа оценивается по четырёхбалльной системе. Оценка «отлично» ставится, если студент не допустил ни одной ошибки. Оценка «хорошо» ставится, если студент допустил 1-3 ошибки. Оценка «удовлетворительно» ставится, если студент допустил 4-5 ошибок. Оценка «неудовлетворительно» ставится, если студент допустил 6 и более ошибок. Диктант и перевод оцениваются отдельно.

Практика устной и письменной речи

Контрольная работа № 5

для студентов немецкого отделения 

Пояснительная записка

Цель контрольной работы: проверка понимания студентом аудиотекста с двукратного восприятия и умения логически письменно излагать содержание текста с элементами рассуждения.

Задачи контрольной работы

1) Проверка сформированности навыков:

а) аудирования текста на немецком языке;

б) письменной речи, а именно, умения выполнять письменную работу орфографически, грамматически, пунктуационно правильно в пределах лексического минимума 1-3 курсов.

2) умения выражать свои мысли, пользуясь различными речевыми формами, в частности, рассуждением.

Контрольная работа представляет собой творческое изложение с элементами рассуждения двукратно прослушанного текста объемом  2500-3000 печатных знаков.

Объем работы 400 слов.

Инструкция для пользователей

1. Текст изложения готовится по количеству групп или преподавателей, работающих на 3 курсе немецкого отделения.

2. Преподаватель, проводящий настоящую контрольную работу, должен заранее ознакомиться с текстом изложения с целью подготовки фонетически безупречного чтения данного текста. (либо подготовить аудиовариант).

3. Текст следует прочитать 2 раза.

4. Работа выполняется на отдельных листах.

5. Работы собираются преподавателем и проверяются во внеаудиторное время.

Длительность выполнения задания 2 академических часа.

Методика проведения контрольной работы

1. Студенты рассаживаются в аудитории по одному.

2. Оформляют титульный лист контрольной работы.

3. Преподаватель объясняет студентам контрольное задание, записывает тему изложения на доске.

4. Преподаватель зачитывает текст или включает аудиовариант.

5. Во время прослушивания текста студенты могут вести необходимые записи.

6. После прослушивания студенты могут составить план пересказа.

7. Использование справочной и другой дополнительной литературы не рекомендуется.

8. Студенты выполняют работу на черновике и переписывают начисто.

Критерии оценок

Работа студентов оценивается по пятибалльной системе двумя оценками (за содержание и грамотность).

За содержание:

«отлично» 

1. Адекватное изложение содержания текста на иностранном языке;

2. Наличие комментариев, собственного мнения и вывода;

3. Четкость, логичность изложения.

«хорошо»

1. В основном правильное изложение содержания, но недостаточно полное изложение содержания текста;

2. Наличие комментариев, мнения и вывода.

«удовлетворительно»

1. В основном правильное изложение содержания текста;

2. Отсутствие комментариев, мнения или вывода.

«неудовлетворительно»

1. Серьезные недостатки в изложении содержания текста

2. Отсутствие комментария, мнения и вывода;

3. Нет четкого, логичного изложения содержания текста.

За грамотность:

«отлично» - при 1-2 ошибках (орфографические, стилстические, пунктуационные);

«хорошо» – при 3-5 ошибках, допущенных в контрольной работе;

«удовлетворительно» – при 6-8 ошибках;

«неудовлетворительно» – при 9 и более ошибках.

Контрольная работа 

для студентов немецкого отделения 

факультета иностранных языков

по ПУПРу  III курс  V семестр

по теме “Massenmedien”

Творческое изложение
Boulevardzeitungen

Von den rund 25 Millionen Tageszeitungen, die täglich verkauft werden, entfallen fast sechs Millionen Exemplare auf die Boulevardpresse. Das sind jene Blätter, die ausschliesslich am Kiosk zu haben sind und die nicht nur an stammtischen wegen ihrer populären Themen, sondern auch in der politischen Meinungsbildung wegen ihres Urteils über Politiker eine nicht zu unterschätzende Rolle spielen. Kennzeichnend für diesen Zeitungstyp ist die auffällige Aufmachung: Reisserische Überschriften, grossformatige Fotos, Sex-und Grusel-, Prominenten –und Skandal-Geschichten, durch Kürze der Artikel, leicht verständliche Sprache, Aktualität und Unterhaltungswert. Doch sind die Meinungen über das Blatt geteilt.

Morgens auf dem Weg zur Arbeit, wenn ich  auf den Bus warten muss, sehe ich schon die grossen Überschriften. Manchmal werfe ich auch meine Zehnpfennigstücke in den Zeitungskasten an der Haltestelle und nehme mir eine Zeitung raus. Ich gehe ja zu, etwas neugierig bin ich. Während der Busfahrt habe ich die paar Seiten ausgelesen. Dann frage ich mich wieder, warum viele  Millionen täglich so eine Zeitung lesen. Steht doch immer das gleiche drin, oder ? Ein Reicher hat sich eine neue Villa gekauft, irgendeine Filmschauspielerin heiratet zum dritten Mal und Prinzessin Carola bekommt ihr zweites Kind. Wieso melden die Zeitungen das ? Geht mich das etwas an, was diese Leute privat machen ?

Gestern stand da die Überschrift: “Kind aus dem Fenster gefallen”. Es tut mir leid. Aber warum steht so eine  Nachricht auf der Titelseite ? Ich kenne das Kind doch gar nicht. Den Angehörigen  helfen kann ich auch nicht. Überhaupt: immer Berichte von Unfällen und Katastrophen, jeden Tag. Natürlich möchte ich informiert werden, wenn irgendwo was Schlimmes passiert ist. Autounfälle, Morde und so. Aber diese Zeitungen sind ja jeden Tag voll damit. Was zuviel ist, ist zuviel.

Geschichten und Fotos von hübschen Mädchen, von Liebe und Sex – na ja, wer liest und sieht so was nicht gern ... Klar, dass die das immer wieder in die Zeitung bringen. Aber was hat auf einem Reklamefoto  Liebe mit einem Regenschirm zu tun ? Das Bild, mit dem eine Firma für Schirme wirbt, zeigt einen Mann, der eine Frau küsst. Werde ich geküsst, wenn ich diesen Schirm kaufe  ?

Wenn ich mich mal wieder über das Zeug  in diesen Zeitungen ärgere, sagen mir meine Kollegen immer: Dann lies doch die klugen grossen Zeitungen, die “Süddeutsche” oder die “Frankfurter Allgemeine”. Nein danke. Die sind mir zu dick und zu unverständlich. Politik und Wirtschaft, davon verstehe ich doch sowieso nichts...
Контрольная работа № 7

 по курсу «Практика устной и письменной речи»

Пояснительная записка

       Целью данного контрольного задания является контроль сформированности навыков владения иностранным языком (немецким) в объеме, предусмотренном программой по специальности 033200.32 «иностранные языки». Данное контрольное задание включает следующие цели и задачи:

1. контроль адекватного изложения текста на иностранном языке;

2. контроль владения студентами формами самовыражения на иностранном языке, умении выражать свое отношение к предметам, фактам, явлениям действительности на изучаемом языке;

3. проверить умение студентов выбирать стилистически адекватные языковые единицы, правильное использование языковых единиц при изложении содержания текста;

4. Контроль усвоения студентами значения и понимания языковых единиц по теме “Mensch Unol Gesellschaft”.;

5. Контроль студентов адекватно реализовывать дистрибуции языковых единиц в немецком языке;

6. Проверить умение студентов правильно использовать в письменной речи специфические реалии;

7. Контроль умений и навыков владения семантической валентностью слов и структур изучаемого языка, проверить умение синонимической избирательности;

8. Контроль навыков владения студентами грамматики немецкого языка, умение правильно реализовывать грамматические средства в письменной речи.

Краткое описание задания:

1. Изложение на иностранном языке (немецкий) прочитанного на родном языке текста по теме “Mensch und Gesellschaft” с собственными комментариями. Объем текста – 2000 печатных знаков, название текста «Между ребенком и карьерой».

2. Прокомментировать проблему текста и выразить свое мнение.

3. Сделать итоговый вывод или резюме по содержанию текста.

Инструкция для пользователей:

1. Для каждого студента должен быть подготовлен отдельный экземпляр текста (по количеству студентов в группе).

2. Преподаватель раздает каждому студенту один экземпляр текста на родном языке.

3. В течение 5 мин. студенты читают текст.

4. Студентам разрешено делать отдельные выписки из текста.

5. По истечении времени тексты собираются и студенты приступают к выполнению контрольного задания.

6. Студентам не рекомендуется пользоваться словарем.

7. На выполнение контрольного задания отводится 2 академических часа.

Методика проведения контрольного мероприятия.

1. преподаватель объясняет студентам задание данного контрольного мероприятия.

2. Вниманию студентов перед ознакомлением с содержанием текста контрольного задания предлагаются ключевые слова, выписанные на доске.

Das Müsli – мюсли

Das Croissant –  круассан

Das weibliche Know – how  -  женское «ноу-хау»

Die Abgeordneten aller Couleur – депутаты всех мастей.

Kerstin Decker

Tonio (12)

Valerie

Volker Herzberg, Lieder der Online – Redaktion der Leipziger Volkszeitung

Annabel (2)

3. После выполнения контрольного задания преподаватель проверяет контрольные работы студентов.

Критерии оценки.

Работа студентов оценивается по пятибалльной системе двумя оценками (за содержание и грамотность).

За содержание:

«отлично» 

4. Адекватное изложение содержания текста на иностранном языке;

5. Наличие комментариев, собственного мнения и вывода;

6. Четкость, логичность изложения.

«хорошо»

3. В основном правильное изложение содержания, но недостаточно полное изложение содержания текста;

4. Наличие комментариев, мнения и вывода.

«удовлетворительно»

3. В основном правильное изложение содержания текста;

4. Отсутствие комментариев, мнения или вывода.

«неудовлетворительно»

4. Серьезные недостатки в изложении содержания текста

5. Отсутствие комментария, мнения и вывода;

6. Нет четкого, логичного изложения содержания текста.

За грамотность:

«отлично» - при 1-2 ошибках (орфографические, стилстические, пунктуационные);

«хорошо» – при 3-5 ошибках, допущенных в контрольной работе;

«удовлетворительно» – при 6-8 ошибках;

«неудовлетворительно» – при 9 и более ошибках.

Контрольное задание

       Приятный завтрак в постели: свежие овощи и вкусные мюсли, затем круассан и просмотр ежедневной газеты. Но и сегодня это как, впрочем, вчера, позавчера, завтра и послезавтра, отпадает. Посреди недели в доме Керстин Деккер не царит спокойная атмосфера. В шесть утра звонит будильник. Надо вставать, делать бутерброды для троих детей, готовить завтрак. И вот уже Тонио (12), ее сын от первого брака, несется вниз по лестнице. Он совершенно случайно думал, что сегодня выходной и поэтому теперь должен поторапливыаться, чтобы успеть на трамвай, идущий к его школе. Чуть позже, поцеловав Керстин на прощание, из дома выходит ее спутник жизни, а с ним и дочь Валери. Фолькер Херцберг, который руководит сетевой редакцией газеты «Лейпцигер фольксцайтунг», отвозит на машине семилетнюю дочь в частную школу, где она будет находиться до 15 часов: там же пообедает, поиграет, позанимается музыкой и сделает домашние задания. А теперь, после того, как сделана небольшая уборка, масло спрятано в холодильник, а дочка Аннабель (2) почистила зубы и поела, для Керстин Деккер наступает пора отправляться с ней в детские ясли. «Давай, давай», - подгоняет она Аннабель. В редакции «Лейпцигер фольксцайтунг», где Керстин отвечает за городской раздел, ее уже ждет деловой посетитель.

       И сегодня в Германии семейная жизнь выглядит так: мать занимается хозяйством и детьми, а отец зарабатывает на жизнь. Однако мифический образ матери-домохозяйки начинает разрушаться. Женщины, уверенные в себе и прекрасно образованные, хотят и того, и другого – и ребенка, и карьеры. В свою очередь мужчины, поддаваясь пропаганде «баланса» между работой и личной жизнью, которую проводят предприятия и исследователи в области трудовых отношений, все больше времени проводят с детьми. Предприятия, которые не хотят терять женское «ноу-хау», заботятся о новых внутрипроизводственных возможностях по уходу за детьми. А что же политики? Тем временем и они стали принимать близко к сердцу проблемы семьи. Депутаты всех мастей пытаются перещеголять друг друга, требуя больше средств для детей и их родителей, больше мест в яслях и школьных группах продленного дня, равноправия для женщин и матерей. Семейная политика вновь стала темой как в политических кругах, так и в СМИ.

Контрольная работа № 8

По курсу «Практика устной и письменной речи»

Пояснительная записка.

       Целью данного контрольного задания является контроль сформированности навыков владения иностранным языком (немецким) в объеме, предусмотренным программой по специальности 033200.32 "«ностранные языки"», а также:

1. Контроль понимания содержания прослушанного текста на иностранном языке, усвоение значения и понимания языковых характеристик по темам “Massenmedien”, “Mensch und Gesellschaft”;

2. Контроль навыков и умений студентов дифференцировать, реконструировать и трансформировать языковые единицы в решении поставленной задачи (пересказ текста);

3. Контроль умения студентов сочетать языковые единицы в плане их семантической валентности, навыки и умения студентов использовать синонимические языковые единицы при изложении содержания текста и комментировании проблемной ситуации;

4. Контроль правильного восприятия в тексте особенностей лексических значений, умение студентов реализовывать их в письменной речи;

5. Контроль грамматических знаний студентов, умение правильно реализовывать грамматические средства в письменной речи;

6. Проверить умение студентов простыми языковыми средствами выражать сложные семантические комплексы, умение студентов сочетать наиболее общеупотребительные в данном языке формы слова и выражения для передачи информации, избегая применения сложных, громоздких и редко употребительных форм.

Краткое описание заданий.

1. Изложить на иностранном языке прослушанный текст по темам “Massenmedien”, “Mensch und Gesellschaft”.

Heute hat sie den Wecker auf  halb alf gestellt. Denn heute läuft ein Film im Vormittagsprogramm, den sie noch nicht gesehen hat. Sie tapst in die Küche, stellt das Kaffeewasser auf. Bevor sie auf den Gand hinausgeht, späht sie zur Tür hinaus, um sich zu vergewissern, daβ keine der Nachbarinnen, die gerne um diese Zeit ihren ersten Vormittagstratsch nach dem Einkaufen fürs Mittagessen halten, drauβen herumsteht.

       Das Wasser kocht noch nicht ganz, sie dreht den Fernseher auf. Ein  Film mit Errol Flynn, groβartig, das hat sie schon lange hebraucht. Das Kaffeewasser scheint soweit, sie geht in die Küche, gieβt das Wasser in das vorbereitete Häferl, schnappt sich das Paket mit dem Feldbacher Zwieback.

       Sie läβt sich auf dem Bett nieder, zieht die Zigaretten und den Aschenbecher an sich, scheiβe, vollgefüllt vom gestrigen Abend, denkt sie, doch was soll’s, sie ist zu faul, nocheinmal aufzustehen und ihn auszuleeren.

       Sie zündet eine Zigarette an, studiert das Fernsehprogramm des kommenden Tages. Um zwölf ist die Wiederholung der gestrigen «Argumente»-Sendung, die Zeit kann sie bequem für die Zubereitung des Mittagessens verwenden. Auf dem Menuplan stehen Spaghetti, wie schon die ganze Woche. Wichtig ist nur, daβ man sie immer wieder frisch zubereitet. Sie hatte schon oft daran gedacht, gleich zwei Kilo Nudeln auf einmal vorzukochen, aber das Ritual würde dabei zugrunde gehen, auβerdem ist es eine Art Beschäftigungstherapie, wenn sie schon sonst nichts zu tun hat.

       Das Essen kommt sie billig, sie bringt die Nudeln und die Dosen mit serbischer Bohnensuppe, die für den Abend gedacht sind, von ihrer Mutter mit, die sie alle zwei Wochen einmal besucht.

       Dabei ergattert sie auch immer wieder ein bis zwei Flaschen Schnaps, den ihre Mutter selber brennt. Für den Restalkohol muβ sie selber aufkommen.

       Auch das Einmal-in-der-Woche-Einkaufen-Gehen beim «Zielpunkt» ist inzwischen zu einem Ritual geworden: Sie kauft drei Doppelliterflaschen Wein. Das Brot  und die Butter stecken in ihren weiten Mantelseitentaschen, ein Trick, der bis jetzt immer funktioniert hat.

       Zwischen Vormittags- und Nachmittagsprogramm ist dann immer eine Kluft von drei bis vier Stunden, die sie mit Schlafen verbringt. Sie muβ sich dazu zwingen, um fünf wieder aufzustehen. Der Nachmittagsschlaf ist der gefährlichste und verlockendste. Da schläft sie tief und ohnmachtsgleich.

       Nicht so wie in der Nacht, wo sie oft schweiβüberströmt und ängstlich aus ihren Träumen schreckt. Das sind die Erlebnisträume, die sind anstrengend und Arbeit. Die sind ihr Leben, oder so eine Art Konserven des Lebens. Und wie alle Konserven, haben auch Träume ihr Ablaufdatum und bekommen ihr manchmal schlecht.

2. Придумать (написать) конец истории.

3. Выразить свое мнение по проблеме, освещенной в тексте.

Инструкции для пользователей.

1. Объем текста примерно 1800 печ.зн.

2. Преподаватель дважды читает текст на иностранном языке (темп чтения средний).

3. Студентам не рекомендуется пользоваться словарем.

4. Задания выполняются письменно на отдельных листках.

Длительность - 2 академических часа.

Методика проведения контрольного мероприятия.

1. Преподаватель объясняет студентам контрольное задание.

2. Преподаватель выписывает на доске ключевые (незнакомые) слова. Значение слов объясняет на иностранном языке.

Hinausspähen = forschend, suchend hinausblicken

Das Häferl = ein Gefäβ, ein Topf

Ergattern = sich etw. mit Ausdauer, List verschaften

Errol Flynn = ein Schauspieler

Feldbacher Zwieback = Gebäck in Gestalt einer dickeren

                                       Schnitte, knusprig hart

Die “Argumente” – Sendung

Spaghetti

Das Einmal – in – der Woche – Einkwefen – Gehen

3. Преподаватель читает вслух текст.

4. Повторное чтение текста.

Критерии оценки.

Работа студентов оценивается по пятибалльной системе двумя оценками (за содержание и грамотность).

За содержание:

«отлично» 

1. Адекватное изложение содержания текста на иностранном языке;

2. Наличие комментариев, собственного мнения и вывода;

3. Четкость, логичность изложения.

«хорошо»

4. В основном правильное изложение содержания, но недостаточно полное изложение содержания текста;

5. Наличие комментариев, мнения и вывода.

«удовлетворительно»

6. В основном правильное изложение содержания текста;

7. Отсутствие комментариев, мнения или вывода.

«неудовлетворительно»

8. Серьезные недостатки в изложении содержания текста

9. Отсутствие комментария, мнения и вывода;

10. Нет четкого, логичного изложения содержания текста.

За грамотность:

«отлично» - при 1-2 ошибках (орфографические, стилстические, пунктуационные);

«хорошо» – при 3-5 ошибках, допущенных в контрольной работе;

«удовлетворительно» – при 6-8 ошибках;

«неудовлетворительно» – при 9 и более ошибках.

Контрольная работа № 7

 по курсу «Практика устной и письменной речи»

Пояснительная записка

       Целью данного контрольного задания является контроль сформированности навыков владения иностранным языком (немецким) в объеме, предусмотренном программой по специальности 033200.32 «иностранные языки». Данное контрольное задание включает следующие цели и задачи:

1. контроль адекватного изложения текста на иностранном языке;

2. контроль владения студентами формами самовыражения на иностранном языке, умении выражать свое отношение к предметам, фактам, явлениям действительности на изучаемом языке;

3. проверить умение студентов выбирать стилистически адекватные языковые единицы, правильное использование языковых единиц при изложении содержания текста;

4. Контроль усвоения студентами значения и понимания языковых единиц по теме “Mensch Unol Gesellschaft”.;

5. Контроль студентов адекватно реализовывать дистрибуции языковых единиц в немецком языке;

6. Проверить умение студентов правильно использовать в письменной речи специфические реалии;

7. Контроль умений и навыков владения семантической валентностью слов и структур изучаемого языка, проверить умение синонимической избирательности;

8. Контроль навыков владения студентами грамматики немецкого языка, умение правильно реализовывать грамматические средства в письменной речи.

Краткое описание задания:

1. Изложение на иностранном языке (немецкий) прочитанного на родном языке текста по теме “Mensch und Gesellschaft” с собственными комментариями. Объем текста – 2000 печатных знаков, название текста «Между ребенком и карьерой».

2. Прокомментировать проблему текста и выразить свое мнение.

3. Сделать итоговый вывод или резюме по содержанию текста.

Инструкция для пользователей:

1. Для каждого студента должен быть подготовлен отдельный экземпляр текста (по количеству студентов в группе).

2. Преподаватель раздает каждому студенту один экземпляр текста на родном языке.

3. В течение 5 мин. студенты читают текст.

4. Студентам разрешено делать отдельные выписки из текста.

5. По истечении времени тексты собираются и студенты приступают к выполнению контрольного задания.

6. Студентам не рекомендуется пользоваться словарем.

7. На выполнение контрольного задания отводится 2 академических часа.

Методика проведения контрольного мероприятия.

1. преподаватель объясняет студентам задание данного контрольного мероприятия.

2. Вниманию студентов перед ознакомлением с содержанием текста контрольного задания предлагаются ключевые слова, выписанные на доске.

Das Müsli – мюсли

Das Croissant –  круассан

Das weibliche Know – how  -  женское «ноу-хау»

Die Abgeordneten aller Couleur – депутаты всех мастей.

Kerstin Decker

Tonio (12)

Valerie

Volker Herzberg, Lieder der Online – Redaktion der Leipziger Volkszeitung

Annabel (2)

3. После выполнения контрольного задания преподаватель проверяет контрольные работы студентов.

Критерии оценки.

Работа студентов оценивается по пятибалльной системе двумя оценками (за содержание и грамотность).

За содержание:

«отлично» 

1.  Адекватное изложение содержания текста на иностранном языке;

2.  Наличие комментариев, собственного мнения и вывода;

3.  Четкость, логичность изложения.

«хорошо»

1. В основном правильное изложение содержания, но недостаточно полное изложение содержания текста;

2. Наличие комментариев, мнения и вывода.

«удовлетворительно»

1. В основном правильное изложение содержания текста;

2. Отсутствие комментариев, мнения или вывода.

«неудовлетворительно»

1. Серьезные недостатки в изложении содержания текста

2. Отсутствие комментария, мнения и вывода;

3. Нет четкого, логичного изложения содержания текста.

За грамотность:

«отлично» - при 1-2 ошибках (орфографические, стилстические, пунктуационные);

«хорошо» – при 3-5 ошибках, допущенных в контрольной работе;

«удовлетворительно» – при 6-8 ошибках;

«неудовлетворительно» – при 9 и более ошибках.

Контрольное задание

       Приятный завтрак в постели: свежие овощи и вкусные мюсли, затем круассан и просмотр ежедневной газеты. Но и сегодня это как, впрочем, вчера, позавчера, завтра и послезавтра, отпадает. Посреди недели в доме Керстин Деккер не царит спокойная атмосфера. В шесть утра звонит будильник. Надо вставать, делать бутерброды для троих детей, готовить завтрак. И вот уже Тонио (12), ее сын от первого брака, несется вниз по лестнице. Он совершенно случайно думал, что сегодня выходной и поэтому теперь должен поторапливыаться, чтобы успеть на трамвай, идущий к его школе. Чуть позже, поцеловав Керстин на прощание, из дома выходит ее спутник жизни, а с ним и дочь Валери. Фолькер Херцберг, который руководит сетевой редакцией газеты «Лейпцигер фольксцайтунг», отвозит на машине семилетнюю дочь в частную школу, где она будет находиться до 15 часов: там же пообедает, поиграет, позанимается музыкой и сделает домашние задания. А теперь, после того, как сделана небольшая уборка, масло спрятано в холодильник, а дочка Аннабель (2) почистила зубы и поела, для Керстин Деккер наступает пора отправляться с ней в детские ясли. «Давай, давай», - подгоняет она Аннабель. В редакции «Лейпцигер фольксцайтунг», где Керстин отвечает за городской раздел, ее уже ждет деловой посетитель.

       И сегодня в Германии семейная жизнь выглядит так: мать занимается хозяйством и детьми, а отец зарабатывает на жизнь. Однако мифический образ матери-домохозяйки начинает разрушаться. Женщины, уверенные в себе и прекрасно образованные, хотят и того, и другого – и ребенка, и карьеры. В свою очередь мужчины, поддаваясь пропаганде «баланса» между работой и личной жизнью, которую проводят предприятия и исследователи в области трудовых отношений, все больше времени проводят с детьми. Предприятия, которые не хотят терять женское «ноу-хау», заботятся о новых внутрипроизводственных возможностях по уходу за детьми. А что же политики? Тем временем и они стали принимать близко к сердцу проблемы семьи. Депутаты всех мастей пытаются перещеголять друг друга, требуя больше средств для детей и их родителей, больше мест в яслях и школьных группах продленного дня, равноправия для женщин и матерей. Семейная политика вновь стала темой как в политических кругах, так и в СМИ.

Практика устной и письменной речи

Контрольная работа № 9

для студентов немецкого отделения 

факультета иностранных языков

Пояснительная  записка

Цель:  проверка навыков творческого владения письменной речью в различных коммуникативных сферах.

Задание: сочинение – рассуждение на одну из предложенных тем.

Время выплнения : 3 часа. 

Объем: 5-6 страниц

Темы сочинений:

1. Ziele und Aufgaben des Bildungswesens.

2. Auf welchem Wege soll die Qalität der Ausbildung erhöht werden?

3. Ein Jugendgesetz. Was soll es festlegen. Wozu braucht es die Jugend? Nehmen  Sie Stellung dazu.

4. Frieden – Verständigung-Vertrauen-Fortschritt. Diese Begriffe sind nicht voneinander zu trennen. Gehen Sie näher auf diese Frage ein.

5. Erläutern Sie die folgenden Worte: “Nehmen wir uns zuallererst die Freiheit, für den Frieden zu arbeiten”.(B.Brecht)

6. Welche Probleme erläutern die Massenmedien? Welche Probleme  müssen noch erläutert werden?

7. Welche menschlichen Eigenschaften halten Sie für die Zusammenarbeit im Kollektiv?

8. Was halten Sie von dem Fremdsprachenunterricht im Fernsehen?

9. Welche Vor-und Nachteile haben. Ihrer Meinung nach Zeitung, Radio, Fernsehen?

Контрольная работа 

для студентов немецкого отделения 

факультета иностранных языков

по курсу «Практика устной и письменной речи»

V курс,  X семестр

Пояснительная  записка

Цель: Проверка знаний наиболее важных грамматических тем, изученных в процессе обучения.

Задание:исправление грамматических ошибок в тексте.

Время выполнения: 1 час.

Объем: 1800 печатных знаков

               22 ошибки 

Критерии оценок

Работа студентов оценивается по пятибалльной системе двумя оценками (за содержание и грамотность).

За содержание:

«отлично» 

1. Адекватное изложение содержания текста на иностранном языке;

2. Наличие комментариев, собственного мнения и вывода;

3. Четкость, логичность изложения.

«хорошо»

1. В основном правильное изложение содержания, но недостаточно полное изложение содержания текста;

2. Наличие комментариев, мнения и вывода.

«удовлетворительно»

1. В основном правильное изложение содержания текста;

2. Отсутствие комментариев, мнения или вывода.

«неудовлетворительно»

1. Серьезные недостатки в изложении содержания текста

2. Отсутствие комментария, мнения и вывода;

3. Нет четкого, логичного изложения содержания текста.

За грамотность:

«отлично» - при 1-2 ошибках (орфографические, стилстические, пунктуационные);

«хорошо» – при 3-5 ошибках, допущенных в контрольной работе;

«удовлетворительно» – при 6-8 ошибках;

«неудовлетворительно» – при 9 и более ошибках.

Ein neuer Anfang

Im Jahre 1947, kurz nach den Ende des 2. Weltkriegs, lud Hans Werner Richter Autoren zu einem Treffen. Bei diesem Treffen hatten die 17 Autoren, die zusammengekommen haben, Gelegenheit, einander aus ihren noch nicht veröffentlichten Manuskripten vorlesen, darüber  reden und gegenseitig Kritik  üben. Jeweils im Frühjahr und Herbst lud H.W.Richter dann immer wieder zu solchen Treffen ein, denen man ganz unverbindlich den Namen “Gruppe 47” gegeben hatte. Später fanden diese Tagunge jedes Jahr statt. Immer wieder wurden junge, unbekannten Autoren eingeladen, die bis dahin noch nichts veröffentlichen hatten. Es sollte damit ein ganz neuer Anfang in der neuen deutschen Literatur gemacht werden, ohne Förderung durch schon anerkannte Schriftsteller.

        Ab 1950 wurde jedes Jahr ein Fördererpreis vergeben. Dieser Preis wurde demjenigen zugesprochen, deren Arbeit nach geheimer Wahl als die objektiv beste ermittelt worden war. 

       Erster Preisträger der Gruppe 47 wurde Günter Eich, ein Jahr später der bis dahin unbekannte Heinrich Böll.

       Weitere Preisträger waren: Ilse Aichinger, Martin Walser, Ingeborg Bachmann, Adriaan Morrien (ein Holländer); 1955-58 erfolgte keine Preisvergabe, danach wurden Günter Grass und vier Jahre später Johannes Bodrowski mit dem Preis ausgezeichnet.

       In den 50 Jahren hatte  das Hörspiel zu einer neuen literarischen Gattung entwickelt, die fast alle Autoren, auch die der Gruppe 47, in ihren Bann zog.  In jener Zeit gab es kaum ein Autor, der nicht auch für den Rundfunk schrieb, denn der Rundfunk  mit seinen Hörspielsendungen ein idealer Vermittler von Literatur an eine breitere Öffentlichkeit war.

Ende der 50er, Anfang der 60er Jahre entwickelte  die Gruppe 47 immer stärker zur Mittelpunkt des literarischen Lebens in der Bundesrepublik.

Wenn man die Gruppe 47 früher als “Werkstatt” bezeichnen konnte, in der Autoren anderen Autoren aus ihren Werken vorlesen, um ihre Meinung und ihren Rat  hören, so wurde sie jetzt immer mehr zu einem “überdimensionalen Lektorat”, das heisst, die Schreibenden wurden nun von Berufskritikern fachmännisch unter die Lupe genommen und beurteilt.

Um 1964 war der Höhepunkt die Popularität der Gruppe erreichen.

Контрольная работа 

для студентов немецкого отделения 

факультета иностранных языков

по курсу «Практика устной и письменной речи»

V курс,  IX семестр

Темы сочинений:

1. Ziele und Aufgaben des Bildungswesens.

2. Auf welchem Wege soll die Qalität der Ausbildung erhöht werden ?

3. Ein Jugendgesetz. Was soll es festlegen. Wozu braucht es die Jugend ? Nehmen  Sie Stellung dazu.

4. Frieden – Verständigung-Vertrauen-Fortschritt. Diese Begriffe sind nicht voneinander zu trennen. Gehen Sie näher auf diese Frage ein.

5. Erläutern Sie die folgenden Worte: “Nehmen wir uns zuallererst die Freiheit, für den Frieden zu arbeiten”.(B.Brecht)

6. Welche Probleme erläutern die Massenmedien ? Welche Probleme  müssen noch erläutert werden?

7. Welche menschlichen Eigenschaften halten Sie für die Zusammenarbeit im Kollektiv ?

8. Was halten Sie von dem Fremdsprachenunterricht im Fernsehen ?

9. Welche Vor-und Nachteile haben. Ihrer Meinung nach Zeitung, Radio, Fernsehen ?

